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ВЫБОРГ-ХЕЛЬСИНКИ-КАУНАС: СУДЬБА ШВЕДОЯЗЫЧНОГО 

 ФИНСКОГО ПИСАТЕЛЯ-МОДЕРНИСТА ГЕНРИ ПАРЛАНДА (1908-1930) 

И ЕГО СЕМЬИ В XX ВЕКЕ 

Е. А. Дорофеева 

В статье рассматривается жизнь и творчество яркого представителя финлянд-

ского модернизма Генри Парланда (1908-1930), судьба которого была связана с Выбор-

гом, Хельсинки и Каунасом. Стихотворения, неоконченный роман «Вдребезги», критиче-

ские статьи, эссе и письма стали важным документом своего времени, отражением но-

вейших течений модернизма и катаклизмов эпохи. Международная известность при-

шла к роману «Вдребезги» только в начале 2000-х годов, когда  писатель был признан 

одним из важнейших авторов шведоязычной литературы Финляндии XX века. В ста-

тье даются краткие сведения и о других представителях рода Парландов, деятельность 

которых оставила значимый след в истории Петербурга и Выборга. 
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Генри Парланд (Henry Parland, 

1908-1930) — яркий представитель 

финляндского модернизма. Он прожил 

всего двадцать два года, и, по словам 

исследователя финской литературы 

Э. Г. Карху, «написал сравнительно не-

много, талант его не успел в полной ме-

ре созреть и раскрыться, и все же его 

наследие составляет одну из вех в исто-

рии финского модернизма» [3, c.356].   

Парланд родился в «космополи-

тичной» семье в Выборге, бывшем тогда 

частью Великого княжества Финлянд-

ского: у отца были немецкие и шотланд-

ские корни, мать была из прибалтий-

ских немцев. Он жил в Выборге, в Хель-

синки и в Каунасе, где и умер, скоропо-

стижно скончавшись от скарлатины. Его 

родными языками были немецкий и 

русский, также владел английским, но 

писал на шведском языке, который на-

чал учить только в четырнадцать лет в 

Выборгской гимназии. Парланду при-

писывают такие слова: «Я – родившийся 

в России англичанин, для которого род-

ным является немецкий язык, который 

ходил в шведскую школу и который яв-

ляется гражданином Финляндии» [2]. 

Несмотря на столь короткую жизнь, 

Генри Парланд успел оставить значи-

тельный след в литературе — издал 

сборник стихотворений, высоко оценен-

ный современниками, написал десятки 

рассказов, опубликовал многочисленные 

статьи и критические эссе и создал про-

славивший его роман «Вдребезги», во 

многом предвосхитивший эстетику «но-

вого романа», сложившегося в конце 

1940-х — начале 1960-х годов во Фран-

ции. Вот что писал его современник, 

один из ведущих авторов шведоязычного 

финского модернизма Гуннар Бьёрлинг 

(Gunnar Björling, 1887-1960): «Генри 

Парланд ворвался с новым низвержени-

ем авторитетов и хлёсткой иронией и в 

течение своей короткой жизни щедро да-

рил вдохновения и незабываемые при-

меры для подражания. Свеча зажглась в 

прибежище всеобщего отупения!» 

Родословная Генри Парланда 

крайне примечательна, род Парландов 

оставил значимый след в истории Пе-

тербурга. Первым обосновался  в России 

Джон Парланд (John Parland, 1758–

1842), он приехал из Англии в конце 

XVIII в., поступил на службу при импе-

раторском дворе и был назначен Екате-

риной Великой камердинером при ком-

натах любимого внука, Александра I, 

а также обучал великих князей Алек-
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сандра Павловича и Константина Пав-

ловича английскому языку.  

Внук Джона Парланда — Альфред 

Парланд (Edward Alfred Parland, 1842-

1919) был известным архитектором, 

академиком, профессором, соавтором 

проекта храма Спаса-на-Крови и в 

1883‒1907 гг. руководил строительством. 

Генри Парланду он приходился двою-

родным дедом. В 2019 году Государст-

венный музей «Исаакиевского собора» в 

рамках «Года Парланда» (к 100-летию со 

дня смерти выдающегося архитектора) 

выпустил в свет каталог первой большой 

монографической межмузейной выстав-

ки «Парланд впервые» [4], прошедшей в 

залах Научно-исследовательского музея 

при Российской академии художеств, с 

которой была связана творческая и пре-

подавательская деятельность архитек-

тора. А. Парданд cкончался в Петрогра-

де от истощения и воспаления лёгких и 

был погребён на Смоленском лютеран-

ском кладбище. 

Отец Генри, Освальд Парланд 

(Oswald Frank Parland, 1876–1956) вы-

рос в большой семье, у него было семь 

сестер и братьев (одна из сестер стала 

женой ученого М. Д. Семёнова-Тянь-

Шанского1), окончил с золотой медалью 

известную гимназию Карла Мая в Пе-

тербурге, стал инженером путей сооб-

щения.2 Его жена, прибалтийская нем-

ка Мария Сеземан (Maria Sesemann, 

1878–1942), тоже выросла в Петербурге 

и училась в той же гимназии. Ее брат 

Вильгельм (в русской традиции Васи-

лий, Vasilij Sesemann, 1884-1963), впо-

следствии стал известным философом, 

многие годы преподавал в университете 

города Каунаса. В семье Освальда и 

Марии было четверо сыновей, Генри – 

старший, затем родились Оскар, Ральф 

и Герман. Отец занимался строительст-

вом мостов и дорог; семья какое-то вре-
                                                           
1 Дочь М. Д. Семёнова-Тян-Шанского, Анастасия 

Михайловна, о многих деталях биографии членов 

семейства Парландов написала в своей книге «За-

писки о пережитом» [10]. 
2 Его подробная биография изложена на странице 

гимназии [1]. 

мя жила в Петербурге и Киеве, а потом 

перебралась под Выборг в местечко 

Тиккала. К сожалению, дом не сохра-

нился, в настоящее время на этой тер-

ритории располагается садовое товари-

щество «Медик».  

В Выборге, население которого в 

начале XIX века составляло всего три 

тысячи жителей, в ходу были четыре 

языка: финским языком владело 44% 

жителей, русским — 29%, шведским — 

14%, немецким — 13%. Многие жители 

Выборга свободно говорили на всех че-

тырех языках. В городе даже существо-

вал особый диалект – виборска, осно-

ванный на смешении четырех основных 

выборгских языков. «Языковая путани-

ца была сильнейшая. Русские, немец-

кие, финские, шведские и татары гово-

рили друг с другом, все – бегло и не-

правильно, но они все равно непости-

жимо хорошо понимали друг друга…» - 

писал в те годы архитектор Выборгской 

губернии тех лет Жак Аренберг [9]. 

После революции, когда Финлян-

дия получила независимость, Парлан-

ды, несколько десятков лет прожившие 

в России, владевшие русским языком 

как родным, любившие русскую лите-

ратуру, были вынуждены переехать в 

Хельсинки, и поселились в местечке 

Граннкуля. Впрочем, как минимум де-

сятилетие граница не была полностью 

закрыта, и связи с Россией не обрыва-

лись окончательно. Это позволяло со-

хранять культурные контакты. В семье 

поддерживалась традиция чтения 

вслух. Литература была не просто досу-

гом, а неотъемлемой и важной частью 

повседневной жизни. Сыновья унасле-

довали любовь к литературе и чувство 

слова: все они, так или иначе, отдали 

дань писательству.  

Первое время Парланды чувство-

вали себя изгоями, их воспринимали 

как русских эмигрантов и относились 

настороженно. Генри сначала пытался 

учиться в финской школе, но не смог 

там прижиться, и тогда его перевели в 

шведскую гимназию. Там он и начал в 
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возрасте четырнадцати лет изучать 

шведский язык, а уже в старших клас-

сах стал писать на нем стихи и прозу. 

Генри был разносторонне развитым 

мальчиком, любимцем в семье. Помимо 

литературы, причем не только немецкой 

и русской, но и французской, шведской, 

финской, увлекался естествознанием, 

фотографией, автомобильным делом.

 

 

Рис. 1 Генри Парланд 1920-е гг. 

 

В 1927 году Генри Парланд по на-

стоянию родителей поступает на юриди-

ческий факультет университета Хель-

синки. «Я изучаю юриспруденцию. Не 

могу сказать, чтобы предмет интересовал 

меня. Впрочем, и любой другой предмет 

также. Я изучаю юриспруденцию, потому 

что это позволит мне найти впоследствии 

хорошую работу и потому что человек 

должен иметь красивую этикетку, чтобы 

его уважали окружающие» [7, с.171], — 

это признание героя одного из рассказов 

Парланда полностью соответствует пози-

ции самого автора.  

Осенью того же 1927 года он знако-

мится с известными финско-шведскими 

поэтами-модернистами Гуннаром Бьёр-

лингом, Элмером Диктониусом и Раббе 

Энкелем, которые очень быстро призна-

ли в новичке исключительный поэтиче-

ский дар. «Почитатель Диктониуса, 

скромный, уверенный, скорее иронич-

ный, чем пафосный, и уж ни коем обра-

зом не красногвардеец — образованный 

человек, прекрасный юноша» - писал о 

Парланде Бьёрлинг [7, с.172].  

Генри Парланда не особенно инте-

ресовали политические потрясения, го-

раздо больше он увлекался новейшими 

течениями модернизма, тем, как отра-

жаются в них катаклизмы времени  — 

немецким экспрессионизмом, дадаиз-

мом, русским футуризмом. В его личной 

библиотеке были издания Владимира 

Маяковского, Ильи Эренбурга, Анны 

Ахматовой. Генри Парланд активно 

участвовал в издании литературного 
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альманаха модернистов «Quosego»3, пе-

чатал там свои стихи и статьи. В одной 

из ранних статей, «Бунт вещей», он 

размышлял над одной из основных 

проблем современного общества — про-

тивостоянии человека и мира вещей. 

При этом Парланд превозносил воз-

можности техники, прогресса, а дина-

мизм и энергетику материального мира 

противопоставлял вялости и «изношен-

ности» мира человеческих эмоций и 

чувств. Однако юноша был чужд экс-

тремизма ниспровергателей прошлого, 

он стремился к объективности, чутко 

ощущал и умел ценить реальность на-

стоящего, стиль эпохи.  

В статье 1929 года «Современная 

поэзия под углом зрения формалистов» 

[11] Парланд стремился связать разви-

тие финского модернизма с художест-

венными и теоретическими достиже-

ниями русского формализма, во многом 

опираясь на положения, разработанные 

советской формалистической школой, 

прежде всего В. Шкловским и В. Жир-

мунским. Он пишет о том, что люди 

привыкли к окружающим их вещам и 

перестали замечать их, а поэзия может 

вернуть живое восприятие жизни. Толь-

ко поэзия может вырвать вещь из повсе-

дневных взаимосвязей и показать ее в 

новом ракурсе. Это чувство новизны и 

непосредственности и вызывает в нашем 

сознании поэтическое переживание. 

Генри следовал этим принципам и 

в собственной поэзии. В 1929 г. вышел 

его единственный прижизненный сбор-

ник стихотворений «Достижение идеа-

ла» [12]. Литературно-критические ста-

тьи Парланда публиковались в круп-

нейшей шведоязычной газете Финляндии 

«Хювудстадсбладет» (Hufvudstadsbladet). 

Однако, всерьез увлекшись не только 

творчеством, но жизнью столичной боге-

мы, юноша забросил учебу в универси-
                                                           
3 «Quosego – Tidskrift för Ny Generation» - финский 

литературный журнал, выходивший на шведском 

языке с 1928 по 1929 год в издательстве Söderström. 

Наряду с «Ultra», он считается самым значительным 

альманахом финско-шведского модернизма, хотя 

вышли в свет всего четыре выпуска [15]. 

тете, залез в долги. Родители глубоко 

переживали происходящее со старшим 

сыном и то, какой пример он показывал 

младшим братьям, и приняли решение 

отправить его в Литву, где в Каунасе, 

тогда столичном городе, преподавал в 

университете брат Марии Парланд, фи-

лософ Василий Сеземан. Он взял шеф-

ство над молодым юношей. Для Генри 

нашлась должность в шведском кон-

сульстве, он завел знакомства с местны-

ми деятелями культуры, литераторами.   

 Каунас был в те годы маленьким 

городком, только-только начинавшим 

превращаться в столицу независимого 

Литовского государства. Поначалу мо-

лодой поэт чувствовал себя чужаком, но 

потом оказался в кругу русскоязычной 

интеллигенции, и с радостью впитывал 

все новые течения, интересовался собы-

тиями в культурной жизни. Большое 

влияние на интерес Парланда к России 

оказало его знакомство и последовав-

ший за ним роман с Верой Сотниковой 

– представительницей русско-еврейской 

богемы Каунаса, эксперта по еврейско-

му театру Литвы тех лет. 

Парланд написал множество ста-

тей просветительского характера о рус-

ской и финской культуре, также о теат-

ре и кинематографе, в основном на не-

мецком языке, но довольно быстро ос-

воил и литовский. Он знакомил запад-

ных читателей с Маяковским, Есени-

ным, Вахтанговым. Печатал и свои соб-

ственные стихотворения на русском 

языке в эмигрантских газетах. Осенью 

1929 года Генри Парланд начал писать 

роман «Вдребезги» (Sönder), который 

так и остался неоконченным.  

В основе сюжета – реальное собы-

тие, смерть близкой подруги Парланда. 

Лирический герой пытается возродить в 

памяти образ возлюбленной - Ами, и об-

ращается к ее фотографиям. Процесс 

воспоминания сравнивается с процессом 

проявки фотоснимков. Роман даже имеет 

необычный подзаголовок – О проявлении 

фотобумаги «Велокс». Однако возвраще-

ние в прошлое, с его мельчайшими дета-
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лями и приметами времени, почти с фо-

тографической документальностью запе-

чатлевшее жизнь богемы в Хельсинки в 

1920-е, так и не помогают автору понять, 

в чем причина их взаимной неспособно-

сти по-настоящему любить, почему их 

роман так и остался скучной привязан-

ностью, основанной на стремлении к са-

моутверждению. 

 

 

Рис. 2 Роман Г. Парланда «Вдребезги» 

 

Образ скучающего молодого чело-

века, прожигателя жизни, напоминал 

самого Генри Парланда в годы его уче-

бы в Хельсинки. «Можно сказать, это 

любовный роман о неспособности лю-

бить, и больше — о неспособности по-

нять другого человека, но при этом 

страстном желании близости и взаимо-

понимания» - писала переводчица ро-

мана О. Мяэотс [6]. 

Очень интересна дальнейшая 

судьба этого произведения. Впервые 

роман «Вдребезги» был опубликован 

лишь в 1987 году в Стокгольме. Он был 

подготовлен к изданию отцом писателя 

Оскаром Парландом многими годами 

ранее, а вышел под редакцией Раббе 

Энкеля и Гуннара Бьёрлинга, которые 

внесли определенную стилистическую 

правку в текст и изменили композици-

онный строй, сделав композицию ли-

нейной. Финский перевод романа впер-

вые был опубликован в 1995 году, за 

ним последовали переводы на основные 

европейские языки, диссертации, ис-

следования.   

В последующие шведские издания 

вносилось много изменений, наиболее 

авторитетными считаются издания 2005 

и 2014 гг. под редакцией шведского ис-

следователя Пера Стама, который в 

1998 году защитил диссертацию «Генри 

Парланд и проект романа «Вдребезги» 

[14]. Он постарался максимально при-

близить композицию и стиль романа к 

оригиналу. Именно с издания под ре-

дакцией П. Стама был сделан и русский 

перевод, вышедший в 2007 году в изда-

тельстве «Текст» в серии «Первый ряд». 

В книгу вошли и двадцать маленьких 

стихотворений Генри Парланда, напи-

санных на русском языке. Интересно, 

что немецкий перевод, вышедший также 

в 2007 году, попал в престижный рей-

тинг лучших книг года Германии, кото-

рый составляют ведущие немецкие ли-
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тературные критики, и занял в нем пя-

тое место. Так, спустя многие десятиле-

тия, роман «Вдребезги» получил извест-

ность, а его автор был признан одним из 

важнейших авторов шведоязычной ли-

тературы Финляндии XX века.  

Судьба самого Генри Парланда за-

вершилась трагически. В ноябре 1930 

года юноша заболел скарлатиной и ско-

ропостижно скончался. Получив страш-

ное известие о смерти сына Генри, его 

мать, Мария Сеземан, сошла с ума. До 

самой смерти она лежала в психиатри-

ческой клинике и так и не пришла в се-

бя: говорила только по-французски и 

принимала родных детей за посторон-

них. Могила Генри Парланда, к сожа-

лению, не сохранилась, кладбище в 

Каунасе в 1960-м году по неизвестным 

причинам сровняли с землей. 

Три младших брата Генри Пар-

ланда почти все были людьми творче-

скими. Оскар (1912‒1997) ‒ врач-

психиатр, а был также известен как 

шведоязычный писатель и переводчик. 

Уже выйдя на пенсию, именно он вме-

сте с женой разобрал архив старшего 

брата, привел в порядок письма, пере-

вел многие из них с русского языка на 

шведский и подготовил к публикации. 

Ральф (1914‒1995) был также писате-

лем и переводчиком, работал на радио, 

с 1948 года жил в Швеции.  

Младший брат ‒ Герман Парланд 

(1917-2019) ‒ прожил долгую жизнь. 

Преподавал структурную механику в 

Технологическом университете Тампере, 

был профессором, талантливым матема-

тиком, специалистом по междисципли-

нарным взаимодействиям, сторонником 

внедрения математических методов в 

различные научные теории и отрасли.  

На протяжении всей своей жизни 

Герман Парланд не переставал интере-

соваться судьбой родного города Выбор-

га и его историей. В 1979 году на науч-

ном семинаре в г. Эспоо он выступил с 

докладом на тему «Графические доку-

менты Выборгского замка и его окрест-

ностей» и показал старейшее изображе-

ние замка на карте 1542 г. Профессору 

Парланду удалось установить контакты 

с советскими учеными: в частности, с 

известным историком И. П. Шасколь-

ским (1918-1995). В своем письме 

Г. Парланду от 30 марта 1982 года 

И. П. Шаскольский писал: «… было бы 

хорошо, если б Вы смогли такой же от-

тиск [доклада] послать в Выборгский 

музей… Музей собирается готовить экс-

позицию отдела по истории Выборга, но 

имеет очень мало экспонатов, музею 

очень нужны изображения Выборга и 

замка разных времен» [5].  

С этого письма началось плотное 

сотрудничество Германа Парланда с 

Выборгским краеведческим музеем. 

С 1980-х годов он на безвозмездной ос-

нове занимался вопросами реставрации 

Выборгского замка. В 1991‒1992 гг. на-

учные консультации профессора 

Г. Парланда, а также профессиональ-

ного музейного сообщества Финляндии 

помогли в деле спасения Райской баш-

ни Выборгского замка. Ученый регу-

лярно принимал участие в больших на-

учных мероприятиях музея, оказывал 

большую исследовательскую и консуль-

тативную помощь сотрудникам музея, 

содействовал созданию выставок «Швед-

ский Выборг» и «Выборг в составе неза-

висимой Финляндии». Герман Парланд 

умер в Хельсинки 12 июня 2019 году на 

103-м году жизни. 

Вернувшись к наследию Генри 

Парланда, необходимо отметить, что ог-

ромную работу по публикации нового 

научного аннотированного издания соб-

рания его сочинений провело  в 2015-2020 

гг. Шведское литературное общество 

Финляндии (Svenska litteratursällskapet i 

Finland). Издания публиковались как в 

бумажном, так и в цифровом формате. 

В собрание сочинений входят следую-

щие книги: Стихотворения (2018), Про-

за (2019), Критика (2019), «Корреспон-

денция» (2020) и «Письма» (2020) [13]. 

Особенно ценно для исследователей то, 

что все пять книг находятся в открытом 

доступе на сайте Шведского литератур-
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ного общества и представляют собой 

ценнейший источник сведений о лите-

ратуре и культуре Финляндии, России, 

Литвы первой трети ХХ века.
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VYBORG-HELSINKI-KAUNAS: THE FATE OF THE SWEDISH-SPEAKING 

FINNISH MODERNIST WRITER HENRY PARLAND (1908-1930) AND HIS 

FAMILY IN THE XX CENTURY 
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The article is devoted to life and work of a bright representative of Finnish modernism, 

Henry Parland (1908-1930), whose fate was connected with Vyborg, Helsinki and Kaunas. His 

poems, the unfinished novel “Vdrebezgi” (“In pieces”) critical articles, essays and letters became 

important documents of the time, a reflection of the latest trends of modernism and the cata-

clysms of the era. International fame came to the novel “Vdrebezgi” only in the early 2000s and 
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the writer was recognized as one of the most important authors of Swedish-speaking literature 

in Finland of the 20th century. The article provides also brief information about other repre-

sentatives of the Parland family, whose activities left a significant mark on the history of St. 

Petersburg and Vyborg.  

Keywords: Finnish modernism, Finland-Swedish literature, Swedish-speaking writers in 

Finland, Henry Parland, Herman Parland. 
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